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Abstract. The scientific article is devoted to substantiation of actual methods of translation of official-
business terminology of the World Trade Organization (hereinafter referred to as WTO) and identification and
systematization of regularities of its lexical-semantic, stylistic and linguistic-cultural manifestations in English-
language official-business texts. The variety of special terminology and the main methods of its translation
are a main area of study among translators. Therefore, it is important to pay attention to those translation
methods that most fully interpret the various features of special lexemes in official business documents
(hereinafter referred to as OBD). The specifics of the representation of methods of translation of official
business terminology of the WTO are characterized by their peculiarities, which allows the separation of
numerous terms from the official business text and stimulates scientific interest in their study and search for
appropriate language means — for their nomination. In the official business texts of the WTO, the translation
of terminology is realized through current translation transformations, which fit into the official business style,
and the preference is given to the most common types of transformations. The scientific article proposes a
comprehensive method of analysis of the official business text, as well as the appropriate translation
methodology, which explicates the idea of economic terminology by means of official business language.
The results of the applied study show that the opposition of English and Ukrainian special terms in the official
business text of the WTO is explained by differences in semantic and syntactic structure of the sentence and
the order of components of expression: on the one hand, these are grammatical and semantic differences,
and on the other hand, typological differences between English and Ukrainian languages.
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AktyanbHicTb (Introduction). YueHi, noriyHnx ogmHuub [33, c. 237].
SKi 3aKnanu HaykoBi 3acagu TpaKTyBaHHS AHani3 ocTaHHiIX pgocnigXeHb Ta
€KOHOMIYHOI  TepMIHOMOril, WO OXONMe ny6nikauin (Analysis of recent researches
crieuianbHi npoueaypu [ npasuna and publications). CtaTycHicTb TepMiHoNoril
BcTaHoBneHi COT 6ynm (O. M. Asapos, COT Bu3HaA4YaeTbLCA TUM, LLIO BOHA € NOTYHUM
B. B. UYawnkoescbkun, B. O. [onybesa, JOMNOBHEHHAM W 00’egHaHHAM cnevianbHol
A. C. lekapb, T. O. MNoga, M. Ctabc, B. r'yn, €KOHOMIYHOT Ta MNOMITUYHOI JEKCUKN Ha
Ix. AngepmaH, M. Enbekpi, P. AackenanH Ta MDKHaApOOHOMY piBHI. Y TakoMy BuNagky
iH.). OgHaKk KOMMIEeKCHUX HaykoBUX Mpaub MOXHa BeCTM MOBY MpO  BiAMIHHICTb
NPUCBAYEHMX EKOHOMIYHIN TepmiHonorii COT, ekoHoMi4HoI TepmiHonorii COT Big iHWOI, Wo
MeTodam 1I nepeknagy M BUOKPEMITEHHS 3 KOpEenie  BUHATKOBO i3 MDKHapOAOHOM
KOHTEKCTY, K i npobrnema nepeknagaubKux €KOHOMIYHOI0 OpraHisauieto. HeTouHun
TpaHcopmauin  TEPMIHOMOrMNYHUX  OAWNHWLb nepeknag uiei TepMiHOMOoril CTBOPKE HU3KY
MOTYXHOI i BNNMBOBOI MiXHApPOAHOI OpraHi- npobrnemMm y BXWBaAHHI Ta MNOHATTINHOMY
3auii, 30Kkpema, npoOJOBXYyE 3anu-liaTucs TPaKTyBaHHI NEBHUX FeKCEM, O TUM CaMUM
akTyanoHow. Ha gymky P. XapTmaHa, us yCcKnagHoe iHdopmauiiHmi obmiH y cdepi
ranysb Hayku 3acrnyroBye OKpemoi yBaru [0 MiXHapoaHoi Toprieni [53]. Po3ssuBatoun U0
XapaKkTepucTUKn 1 €KOHOMIYHOI TepMiHO- Tedy, Conb lNikinoTtTo (Sol Picciotto) aoxoanTb
CUCTEMM Ta MNOB’A3AHUX i3 HUM PO3BUTKOM BMCHOBKY, LLO PO36GiKHOCTI B MOHATTINHOMY
HOBUX 4YM  TpaHCHOPMOBAHUX  TEPMIHO- TpaKTyBaHHi €KOHOMIYHOI TepmiHonorii
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opMYyIOTb XMBHI OTOTOXHEHHSI OpPUriHANbHUX
Ta nepeknageHnx nekcem. Ak cnpasennveo
3ayBaXye YYeHWW, 3aKnageHa B NEeKCU4He
3HaYeHHA  eKOHOMiYHa  CcemMaHTuKa, He
OOKIHUSA  3po3yMmina pesngeHtam  pisdHMX
AepXaB Ta CTBOPHOE NepeLukoan B MNPOLECI
HaBYaHHA 1 MigroToBKM KadpiB B YMoOBax
yneHctea B COT [38].

MeTta (Purpose). MeTa gocnigpkeHHs —
o6r'pyHTYBaTH peneBaHTHY MeTOANKY
JocnifxXeHHs 1 nepeknagy odiulinHo-ainoBoil
Tepminonorii COT. OG’ekTom gocnigXeHHs €

MeToau nepeknagy odiuinHo-ginoBoi
TepmiHonorii  COT. [lpakTuyHa UiHHICTb
OOCNifXeHHs  nonarae B MOXIMBOCTI

BUKOPUCTAHHSA NMOro nosfioXXeHb i BUCHOBKIB Y
NeKUinHMX Kypcax Ta Ha CeMiHapCbKux
3aHATTAX 3 Teopil Ta NpakTUKM nepeknagy,
NMEeKCUKONOorii aHrnincbkol MOBW, MiHIBICTUKM
TEKCTY, MeToaiB nepeknagy odiuinHo-4inoBoil
TepmiHonorii COT.

Marepianu Ta meTtoaum AocnigkeHHA
(Materials and methods of research).
OdpiuinHo-ginoBi  OOKYMEHTM € TBOpUEM
oQiLinHO-AinoBOI TepMmiHonoril, sKa
HanGinbL nomiTHa B MiXXKHapOaHUX
opraHisauisix, MNOMiK SKUX, MiKHapogHa
opraHizauin  COT, pge npeacTaBreHHs
€KOHOMIYHUX, CyCnifNbHO-NONITUYHMX "
npaBoBMX  MpOLECIB  MO3HA4Ya€eTbCA  Ha
KOHCTPYOBaHHi (baxoBOTl NEKCUKN.

MeTogonoriyHMin  NOTeHLUian Haworo
OOCNIMKEHHA  IPYHTYETbCA  Ha  npausx
BIJOMMX BITYM3HAHUX Ta 3apyOKHUX YYEeHUX
(P. AackenanHa, C. XopHbi, I. I'. Kowesoi, M.
Xapsi, Ox. Opyena, T. A. Kasakoea, C.
Knapka, O. O. ApemeHko, P. XapTtmaHa, A.
HorepTti, O. M. Maubko), WO TUM camum,
nigcvnunn HaykoBun iHTepec Ao npobnemu
nepeknagy odQiuinHo-ginoBoi  TepMiHonorii
COT.

PesynbTatm pocnigxeHHA Ta iXx
ob6roeopeHHA (Results of the research and
their discussion). Cneuundika
Bigo6GpaxeHHA odiuinHo-ginoBoi
TepmiHonorii COT (The specificity of the
representation of the official-business
terminology of the WTO). CsigornagHi
OpIEHTUPK, L0 BUOKPEMIIOTL MiKXHAPOOHY
opraHisauito COT 3-nNoMmiX iHLIMX, 3HAYHOK
Mipoto CNpOBOKYyBanu dopmyBaHHS
crneuianbHOi  TEPMIHOMOriT, WO MOegHye
O3HakKu €KOHOMIYHOI, NoNiTUYHOT Ta
couianbHOI NEeKCcUKW. 3HayYHur BMNUMB Ha
CTaHOBMEHHSA TeopeTUYHOro 6asncy NOHATTA

«cneuianbHa TepmiHonoria COT» cnpasunu
npaui 3apybixHux gocnigHukis (W. Goode,
|. Simonneaes, M. Kristiansen, S. Wright,
G. Budin). 3rigHo i3 aHrnincekum y4eHum,
mepmiHonoeis ~ COT  3i  cneuianbHUM
3HaYyeHHSM — Ue nepeayciMm TepMmiHonoriq,
ska ob’eaAHana €eKOHOMIYHi iHTepecu HU3KK
KpaiH [32, c. 410]. PossuToK MeTOLOMOril
JOCHiMKeHb  Ta aHanisy  €KOHOMIYHOI
TepmiHonorii COT, 4k i Ti dopmMyBaHHS
npunagae Ha 1990-i pokn MUHYNOro CTONITTS
(S. Laviosa, G. Aston, L. Burnard, M. Lewis,
D. Biber, S. Ananiadou, A. Chesterman, S. E.
Wright, G. Budin), konu nodana p[iatm
MiKHapogHa opraHiszaudia (3 1 ciyHa 1995
poky). EkoHomiuHa  TepmiHonoria  COT
BKMNO4ae cuctemy YHi(pikoBaHNX
TOProBenbHO-EKOHOMIYHNX TEPMIiHiB
HauioHanbHOro Ta MiXHapogHOro npaea y
KOHTEKCTi MiKHapodHOl opraHisauii. Tomy
BaXIMBO 3BEPHYTW yBary came Ha Ti cdepu
DIANbHOCTI  MiKHapoAHOl — opraHisauil, sKi
3rpynyBanucb HaBKOMo cdepun TopriBni 1
nepebyBaloTb B MNOCTINHOMY CTaHi 3MiHW Ta
OHOBIIEHHA i  E€KOHOMIYHOT  TepMiHOMOriT.
BUHMKHEHHA Ta yTBEPOKEHHA oOQiulinHO-
AinoBoi TepmiHororii Habyeae Bce 6inbLIOI
NonNynsipHOCTI N rNMOOKO NPOHUKAE B HAYKOBI
JocnifXeHHs Teopil Ta NpakTUKKM nepeknagy
CyYacHMX HayKoBL,iB.

MeToaun nepeknany odiuinHo-
ainoBoi TepmiHonorii COT (Methods of
translation of the official-business
terminology of the WTO). 3akpinneHi B

CUCTEMi  MOBM  MpUAOMM  3aryyarTbCs
HayKOBLAMMW ANS BigoOpaXkeHHs CMUCINOBOro
MOHATTSA KMNHOYOBUX efleMeHTIB, LLIO

NOCUMIOITECA B KOHKPETHUX BMNagkax W
KOHTEKCTi 3 BUPaXeEHOK  iHTEHCUBHICTIO.
[MeBHOK MipOKO YMCNEHHI 3acobu nepeknagy
TEPMIHOMOrYHUX  NEKCEM  PO3MEXOBYIOTb
O[HO3HayHi Ta OaraTo3HaYHi MOBHI OOUHWLI,
WO cKnagarTb rpaMaTUYHUA | CIIOBOTBIPHUN
apceHan O3Ha4yeHHsi eKOHOMIYHOI cdepu. 3
ornsiay Ha Te, WO «nepeknag — ue nepexig
Bi OAWHWLUBL MOBW oOpuriHany A0 OAUHUUbL
MOBM nepeknagy» [1], TO Ha Haw norngag,
came MeToau nepeknagy YMOXITMBIIOKTb
BCTAHOBMNEHHA CMiflbHUX Ta BiAMIHHMX O3HaK
OJHOKOMMOHEHTHOT Ta OaraTOKOMMOHEHTHOT
eKkoHoMivHoi TepmiHonorii COT, wo cnyrye
pO3pi3HIOBaNbHUM N y3arasibHHBanbHUM
YMHHUKOM BuAineHHs 3 OO/.

Ak 3ayBaxye P. AackenanH,
rofloBHMMM MeTogamMu ANns  afekBaTHOro
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nepeknagy odiuinHo-A4inoBoi TepMiHonorii
COT € npsmun nepeknag (3ano3n4eHHs,
KanbKyBaHHs,, JochniBHUA nepeknag) [34].
Mpote pocBig iHwux y4veHux (C. XopHoi,
M. Xapei, C. Knapka) 3acBigyye, Wo cepes
aKTyanbHUX Hanpsimis JocnigHULUbKoT
npobrnemaTunkm nepeknagaubki cTynit
BUCBIT/NIOIOTE HE TiNbKM METoaAW MpPSMOro
nepeknagy, a W 3HaxogsiTb Ynmpa3s bGinblie
niaTBepAXeHb TOro, WO HenpsMnin nepeknaz
(TpaHcnosuis, onuc, eKBiBarneHLuis,
agjanTadisl) gae npocTip ANns Po3LMPEHHS
€KOHOMIYHO OpieHTOBaHOI AMCKYCil. LliHHICTb
Takoro poanoginy nondrae B TOMY, LWO
aBTOPU  aprymMeHTOBaHO  BiOOKPEMIIIOOTb
MOHATTS KOXHOrO 3 METOAIB nepeknagy W
yKasytoTb Ha CTaHOBIEHHS BigMNOBIAHOroO
TEepMiHy B MiKHapoaHin opraHisauii COT
30CepeKYUMCb HA BUBYEHHI TOProBerbHO-
NONITUYHUX BiQHOCMHAX KpaiH-YneHiB.

Otox, 3a P.AackenanHom, mMeToq
3aro3u4yeHHs1 - ue BIOTBOPEHHSA
OoHETUYHUMKM | MOopdonoriYHMMK 3acobamum
OfHi€i MOBM, cniB abo CNOBOCMNOSYYEHb iHLWOI
MOBW. [OpYLUEHHA UiNIiCHOCTI LMX TepMiHiB,
srigHo |. . KoweBoi, «nigpvBae CyTHICTb Ta
cneuniky  eKOHOMIYHOro  MOHATTH, WO
BU3HAYaETbCA PaKypCoOM MOro BiATBOPEHHS B
KoHTekcTi» [10, c. 327]. Bigtak, BuUOIp
NPUMAOMY 3ario3u4eHHs B SIKOMY TepMiH
po3rnagalTe Y BY3bKOMY  CEHCi (5K
NPUHaNEexXHiCTb A0 NEBHOI  MDKHaApOAHOI
opraHizauii) Mae Ha MeTi He Tifnbku
NO3uLIOHYBaHHA  TepMiHy B CTPYKTYpi
MDKHaApPOOHOro €KOHOMIYHOIO pErysitoBaHHS,
ane " BM3HA4YeHHSA nodanbLloro HabyTTs HUM
O3HaK EKOHOMIYHOI  igeHTUYHoCTI. Tak,
npumipom: amortisation — amopTusadis,
agricultural policy — arpapHa nonituka, broker
— Bpokep [37; 44].

3anponoHoBaHun P. AackenanHom
METOA KasibKyeaHHs — ue: 1) cnocid nepegadi
NEKCUYHOI  OoauHULI  opuriHany  LUASXOM
3aMiHKn i cknagoBux YactuH (Mopdem abo
cniB), AKi € NEeKCUYHMMW BigMNOBIAHWKAMKN B
MOBI Nepeknagy, a TakoxX Lue; 2) MOXNUBICTb
acuminguii B cninbHU MOBHUI NpocTip: basic
earnings per share — 6asoBun goxig Ha ogHy
akuito, unremitted earnings — HeonnadeHi
aoxoau [2; 24]

MowmpeHHa N SOMiHYBaHHSA O0C/i8HO20
nepeknagy, 3 ogHoro 60Ky, Ta Moro BNAvB Ha
3MICT TEKCTY, 3 iHWOro 6oKy, No3Ha4YNNUCA Ha
BiATBOPEHHI camoro TEPMIHY, ae
CUMHTaKcu4Ha CTPyKTypa opuriHany

NepeTBOPIOETLCSA B  aHaNoriyHy CTPYKTYpy
MOBM nepeknagy 3i 30epexeHHsM Habopy
MOBHO3HAYHUX ChMiB i NOPSAOKY IiXHbOroO
po3TallyBaHHA B opuriHani Ta nepeknagi:
balance sheet risks — 6anaHcoBi puaukn, free
trade — BinbHa TOpriens, national income —
HauioHanbHW goxia [5; 25; 39].

3icTaBneHHs aHrMinCcbKNX
TepmiHonoriyHmx crosocnonydeHs COT 3
YKpaiHCbKUMU ekBiBaneHTamm aanm
MOXMNMBICTb BCTAHOBUTU psii OCOONMBOCTEN.
A came, NPOAYKTUBHI mogaeni
TEPMIHOMOTMYHUX CITOBOCMOSTy4€EHDb
aHrMINCbKOK Ta YKPaAiHCbKOK MOBamMu B
GinbwocTi Bunagkie 3b6iralTbcA: monetary

union — BamnMOTHUA COK3 (MPUKMETHUK +
iIMEHHWK); euro zone — €BpPO 30Ha (ABa
imeHHukn)  [7; 31; 39]. B  iHwomy

cnoBocnony4YyeHHi mineral supply contract
BCI TpM  KOMMOHEHTA €  TepMmiHamu-
iMEHHWKaMK, Oe contract — ronoBHe CroBO,
mineral i supply — BM3Ha4anbHi CroBa,
po3gineHi B ABi CMUCNOBI rpynn 3a TUMOM
npumukaHHa:  mineral  supply (noctaeka
MiHepaniB — nepeknag 3a AoNOMOrow
pOOOBOro BiAMIHKA i 3MiHM NOpPSAKY CriB),

mineral supply contract (KOHTpakT Ha
NnocTaBky MiHepanie — nepeknag 3a
AOMOMOrol  MpunUMeHHuka) [24; 41]. Y
HalwoMy OOCHiIKEHHi, [ocCrniBHUA MeToA

nepeknagy ue - cnocié nepefadi KoHUenTy
€KOHOMIYHMX  TEepMIHOCNOMYyK B  Mexax
NPOAYKTMBHUX MOAENen CrioBOCMOfy4YeHb
aHrNINCbKOK Ta YKpalHCLKOK MoOBaMu 3a
KpUTEpPIEM 3iCTaBMNEHHS 3HaYEeHb.

Ak yBaxae, C. XO0pHOi,
ob’egHyBanbHOK  MaHkOK B BiNbLIOCTI
OQiLiNHO-AiNOBMX TEKCTIB € TOo4HMrM [obip
MeTogy nepeknagy, WO cnyrye 3acobom
PO3KPUTTA cmucrny W 3abesneyye €egHiCTb
amicTy [42, c. 221]. Mpumipom, cneundivyHow
pucoto  po3ymiHHa  TemiHonorii COT €
onosuuig 4actuH MOBM Npu nepeknagi. B
TakmMx CKMagHuX Bunagkax My MNPOMNOHYEMO
3anyyatv MeTon mpaHcrnosuyji, wo nonsarae
B 3aMiHi OOHIEl 4YaCTMHM MOBWM IHLIOK
4YacTMHOW MoBM 6e3 3MiHM 3MIiCTy BCbOrO
nosigomneHHs. Ak oT: buy-back — 3BopoTHUI
Bukyn, domestic production — HauioHanbHUN
BUPOOHMK, economic change — 3MiHM B
€eKoHOoMiIUi [2; 24].

HesanepeyHum € Ton (hakT, Wwo nig vyac
nepeknagy odiuinHO-AiNoBOI  TepMiHonorii
ICHYIOTb  MiTKi npasuna, 3a  dKMMM
NPUMMalOTbCA YK BIOXUNATLCA NepeknageHi
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NnonoXxeHHs. TakuM YMHOM, B HayKOBOMY
OUCKYpCi npeacTasneHi pesynbTaTu
nepeknagy, AKi nignaratTe  CYMHIiBY
BMMaratTb  6inbw  peTtenbHoro  agobopy

OQHOro 3 MeTofiB nepeknagy. 3Baxkarunm Ha
Te, WO nepeknag € NpoaykToM aBTOPCLKOro
NOHATTINHOIO TPaKTyBaHHA MEBHOrO TEPMiHY
4n  (pparMeHTy TeKkcTy onucosuli memod
rnepeknady €  Haukpawum  crnocobom
TNyMayYeHHs JBOXKOMMOHEHTHUX TEPMIHIB, SKi
He MalTb CMNOBHUKOBUX €KBiBaneHTiB Y
noyaTtkoBi MoBi. Tak npumipom: holding gain
— pAoxig Big 36inblleHHs BapTOCTi aKTMBIB,
currency peg — pexum BarntoTHOro Kypcy, Lo
BM3Ha4Yae cnocib, y SAkuA  Oepxasa
perynoekypc BantoT y BigHOLLEHHI 4O BanioT
iHWKX OepxaB Ta [0 MiKHapod HOro
BanTHOMO PWHKY, predatory competition —

KOHKYpeHLisi, CrnpsiMOBaHa Ha YCYHEHHs
KOHKypeHTiB, loan ratio — BigHOWEHHSA
OCHOBHOI CyMW KpeauTty OO MO3UKOBOI

BapTOCTI BracHocTi [5; 28; 31].
Mowyk odiuinHo-ginoBoi TepMiHonoril

3aranoMm, €eKOHOMIYHOI, 30Kpema, CTae
nepeknagaubkoto noTtpeboto ans
CTaHOBIEHHS Ta BMNPOBAaKEHHA B Ait0
JYUCNEHHNX MeToAiB nepeknagy, ki €
KOHCTPYMOBaHUMM 1 BiAMIHHUMKW i, SKi

MOXYTb OOBiNbHO NoegHyBaTUCh. HacTynHum
MEeTOa0M nepeknagy odiuinHo-ainoBoi
Tepminonorii COT, akum mMu ckopucTanucs B
KOHTEKCTI Halloro [JOCNigXHHHA € MeTofq
ekgigarileHmMHo20 nepeknady, wo 3a C.
XOpHO6I, nongrae y BUKOPUCTaHHI abComMTHO
Pi3HMX CTUMICTUYHUX | CTPYKTYpHUX 3acobis
Ons onucy ofHiel i Tiel X cuTyauil B OBOX
TekcTax [42, c. 196]. 3rigHo k. Opyenom,
«HaykoBa npobnemartuvka oTpumye
MOXIMBICTb E€AWHOTO NPaBUIbHOrO Tryma-
YEeHHS  3HAaYeHHA  3aBAAKM  MPUHUUNY
eKkBiBaneHTHoro nepeknagy» [14, c. 280-294].
MpocnigkysaTn 3aCTOCYBaHHSA mMeToay
eKBiBaNeHTHOro nepeknagy B  HawoMmy
JOCTiIKEHHI MOXKHa Ha npuknagi
BMOKPEMSTMHMX CITIOBOCMONYYEHb Ta BUpA3iB:
Chicago School - BinbHa ekoHOMIYHA
dinocodis (noB’sizaHa 3 YuKasbkum
yHiBepcuteTtoM), bone of contention -
npegMmeTt cnopy; explore every avenue -—
BMBYMTU BCi MOXINMBOCTI, capital amount —
ocHoBHa cyma ©opry, capital assets -
HeobOpOTHI KowTK, capital decay — MOBHUN
3aHenapg [5; 39; 41].

He MoxHa sanuwmtn nosa ysarow 1"
aldanmaujdHul acnekt nepeknagy, sKuUn

NPOEKTYeTbCA | Ha Taki cuctemu, $K
€KOHOMIKa i nonituka. ABTopu BOAKTbCA [0
Uboro meTody nepeknagy, Konu cutyadis,
npo Ky nge MoBa B NOYATKOBIA MOBi HE iCHYE
B MOBI nepeknaay i NoBuMHHA OyTn nepegaHa
3a AOMNOMOroOH iHLWOT CUTYaLii, ika BaXaeTbCs
ekBiBaneHTHot. Tak, npumipom: Kondratieff
wave — ekoHOoMidYHuh uwmkn, Laffer curve —
kpuBa Jladdpepa, (sKka Mokasye 3B’sI30K MiX
NoAaTKOBOK CTaBKOK i 06’eMOM MoaaTKoBUX
HagxomkeHb) [31; 37; 41]. 3okpema, nekcuka
nepeknagy moxe OyTuM Biga3epKaneHHAM
CBOEPIQHOrO THyMadeHHA B MOBiI opwuriHany.

Tomy BRAAMB  MeTody nepeknagy Ha
OKPECINEHHS,  OMPUSBIIEHHA  TEpPMiHY 1
TEPMIHOSOrYHOT CITOBOCHMOSYKN €
6es3anepedyHnm. O6paHi gna  aHanisy
TepmiHn  COT, a came, cneundika ix
BMKOPUCTAHHA, Ha Hal nornsag, Hambinbw

NOMITHA Y KOHTEKCTHOMY BXWBaHHi, 3MICT
SAKNX Bigobpaxae npobnemaTtuky
MiKHapO4HOI oOpraHisadii i € naHiBHOW Yy
HayKOBOMY TEKCTi:

The Laffer curve is undeniable as a
matter of economic theory. There is certainly
some level of taxation at which cutting tax rates
would be win-win. But few economists believe
that tax rates in the United States have reached
such heights in recent years; to the contrary,
they are likely below the revenue-maximizing
level... They reject the idea that a trade
imbalance between two nations means that one
of them must be the loser, and they applaud
agreements, such as the North American Free
Trade Agreement (nafta), and international
organizations, such as the World Trade
Organization, that reduce trade barriers around
the world [36, c. 178-179].

ABTOp HaykoBOi CcTaTTi, npoBoAAYN
aHaniTu4He JOCMiIKeHHA  onofdaTKyBaHHS
(taxation) y CLUA, TpaguuiiHO PO3pi3HSE
cepen HUX nMepeBarn 3HWXKEHOI CTaBKu
nogartky (cutting tax rates) BignosigHO [0
PiBHA MakcumanbHOro pgoxogy (revenue-
maximizing level). BnnueB MikHapogHoi
opraHisauii COoT Ha 3MEHLLUEHHSA
ToproBenbHux Gap'epis  (trade  barriers)
BiQ4YyBaEeTbCA B TOMY, LO TOProBenbHUN
ancbanaHc (trade imbalance) mix kpaiHamm
BUPILLYETBCS 3a [0MNoMOroto
MiBHiYHOAMEPUKAHCLKOI yroan npo  BifbHY
TopriBnto  (North  American Free Trade
Agreement) Tta yrogn COT, wo TuUMm-camvm
YpPIBHOBaXyOTbCA. HaykoBeLb BUKOPUCTOBYE
Kpusy Jlacdbdepa (Laffer curve) sk
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abconTHY W He3anepeyHy  mogernb
€KOHOMiYHOI Teopii (economic theory) ans
yBiporigHeHHa nNpeacTaBneHnx pesynbTaTiB.

Takmm  4ymHOM, MeToA  aganTauii
OHOBJIIOE TEOPETUKO-METOAOSONYHI nigxoau,
OCKiNbKM, OKpiM nepeknagy cneuianbHoi
TEepPMIHOMOriT YacTo BMILAE 1 eMNipuUYHI AaHi,
AKi  HaMOBHIOKTb  HAYKOBUW  TEKCT  4M

OPILINHO-OINOBUA  OOKYMEHT | SKi  TaKoX
nignaratoTb aganTtadil.
Ocob6nuBocrTi nepeknagy

€KOHOMiIYHuUX TepmiHiB COT naTuHcbKoro
NOXOMXKEHHA. Y HawoMy  OOChimXKeHHI
BaXXNUBO 3a3HauunTy, o OinbLicTb
€KOHOMiIYHMX TepMmiHiB COT € naTuMHCbKOro
NoxXomXXeHHs1. 3okpema, nepeknag TEepMiHiB-
naTuHI3MIB  OOCAraeTbCa Ha npaktuui 3a
ymoBKu HagasHocTi B O[1[] komnnekcy O3Hak,
SKi npuUTamaHHi MibKHapogHin opraHisauii 1
nepegbayaloTb MEPEMILLEHHS aKUEHTIB Yy
WiHHUM  CnekTp AOCNiMKEeHHs. Y  Takux
BMMadKax MOXHa BECTU MOBY MpPO JIEKCUKO-
CeEMaHTU4Hi  TpaHcdopMmauil Ha nigcTasi
3aCBOEHHA 3MICTYy €KOHOMIYHOT TepMiHOMOriT
" po3yMmiHHA iT anHamiku. Tak, T. A. KasakoBa
NPoMoHye 3anyyatu meToqd AudpepeHuiadil
3Ha4YeHb, SAKUA € [JIEBUM  IHCTPYMEHTOM
pocnigxeHHs [8, ¢. 320]. Biatak, Ha aymky P.

XapTmaHa, YSIBIIEHHSA npo MeToq
ondepeHuiadii  MOXHa HaneXHUM  YMHOM
apTUKynoBaTM Ha Nepeknag cniB  Ta

cnoBocnonyyeHsb [33, ¢. 237] y Bunagky, Konu
uboro He pgoctatHbo, O. O. HApemeHko,
MPOMOHYE «3ary4YeHHA KOHTEKCTY peyveHHs,
absauy abo HaBiTb BCbOro matepiany, siKun
nepeknagaeTbLCca» [22]. BTim, NeBHi
natuHiaMm 6e3 MopdonoriyHol cyecTuTyuil
MOBHICTIO BiATBOPIOKOTE iHLIOMOBHI Mopdemu

3 HynbOBOK, YacTKkoBow abo MOBHOW
(bOHEMHOKD OCHOBOK W HEe CcKnagawTb
TPYAHOWIB npu nepeknagi. XapakTepHUm

NPUMIPOM CRyryioTb Taki NaTuUHI3MU, SK OT:
nam. credit — aHen. credit, ykp. kpedum,
nam. import — aHen. import, ykp. iMmrnopm wn
aKTyanisyroTbCH B KOHTEKCTi [25]:

The rules for import licensing procedures
shall be neutral in application and administered
in a fair and equitable manner [51].

BescymHiBy, B  odiuinHo-ginosomy
dparMeHTi  TeKCTy, 3as3HayeHa nekcema
BigMoOBigae MOBHIM gudepeHuiadii i 36epirae
noyaTkoBe 3HaYeHHs, LWo TUM CcaMum,
po3kpmBae i MOHATTINHE TPaKTyBaHHA He
3anexHo Big Toro, dkuni pisHoeug OO
aKTyanisye fiekceMy B MOBI nepeknagy.

MeToa AudoepeHuiaudii  oxonnwe W
nepeknag NnaTuHI3MIB 3 YacTKOBOIO
MopdoonoriyHo  cybeTtutyuieto, To6TO 3
BMKOPUCTAHHSIM  4aCTKOBOrO  BiATBOPEHHSA
iHWoMOBHOI Mogeni. HassHum  poTenep
MOBHUM pOpMaM MNO3HAYeHHs naTuHI3MIB
npuTaMaHHe nNepeBaXaHHA  NTATUHCBbKOro
cydpikca — (ti0), SKMMA CTaB 3ano3nYEHHsM B
aHrmincobKin MoBi y dhopMi cycpikca — (tion), a B
YKpaiHCbKi MOBI Le — cydoike (Uf) Ta dprekcia —
(7). 3sigpcn: slam.  competitio —  aHer.
competition — ykp. KOHKypeHuis; nam. inflation
— anerl. inflation — ykp. iHebrisyis [24]. 3aranom
O3HaKM NaTUHI3MYy npuTamaHHi N cydikcy —
(enia), kM MOXXHa BBaXKaTW 3anO3MYEHHAM
aHrnincekoi moBu y dopmi cydikca (ence),
Lo BignoBigae popmi ykpaiHCbKMX cyqikciB —
(eH i yisg), a TakoX 3akiH4YeHHio — (5). o
npuknagy. Jsam. competentia — aHan.
competence — ykp. komnemeHuis [37; 41].
PoamexyBaHHS fekcemM 3  MOBHOM
MOPOIIOriYHO cybeTuTyuieto, SAKUMU
3a3BMYa € 3ano3nyYeHHs 3  HyNbOBUMM
MOPEMHUMM | POHEMHUMU BiOTBOPEHHAMMU
iHLLOMOBHOI Moaeni, Biabynoca siK NOrivHui
KPOK Yy PO3BUTKY E€KOHOMIYHOI TepMiHOMOril i
K HaykoBa BignoBiAb Ha nepeknagaubki
3pyLlEeHHs, WO BiaOyBalOTbCA B HanpsMKy
METOAIB JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI TpaHcdop-
Mauii. [1o nekcem 3 nNOBHOK MOPMOSIOriYHO
cybeTutyuieto Hanexartb, nepenycim,
OAQHOCANIBHI  TepMmiHW, Taki  aK.  nam.
incompatibilitas — aHas1. incompatibility — yxp.
HecymicHicmb; flam. actio — aHan. activity —
akmuseHicmb; nam. satisfactio —  aHen.
satisfaction — ouiHka «3ado8inbHo» [3; 41].
[eKkoHCTpyKuia TepMiHonorii  fiaTuHo-
aHrnincekol  kopensauii - Bigobpasunacs Ha
andepeHuiiHomy noTeHuiani MOBHUX
3acobiB, 3b0aratTMBWMUCL  HOMIHATUBHUMU
TepMiHamu €KOHOMIYHOI Teopii Ta
KOHKPETM3YBarbHMMN HOMIHALIAMN MOHATb
€KOHOMIYHOI NTEKCUKM aHTrMiINCbKOT MOBW.

Metoaun NeKCUKO-CeMaHTUYHOI
TpaHccopmadii nig  4Yac nepeknagy
(Methods of the lexical-semantic
transformation during translation).
ObG’ekTBaUiss  €KOHOMIYHOT  TepmiHomorii B

KOHTEKCTi po3KpuBae i akTyarnbHUN CMUCH, LLO
BMABNSETbCA Y oparmeHTax OOf. 3 opHoro
OOKy, «KOHTEKCT gonomarae Bnbpatu 3HauYeHHs
i3 ceMaHTU4HOT CTPyKTYpw criosax [12, c. 104], a
3 iHWOro — po3cTaBnsae CBOEPIAHI MiHMBICTUYHI
«aKUueHTU», WO nonaArawTb B: ekchfikauii
MeToay nepeknagy W crneuudidi  Moro
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NpeAcTaBneHHA £K  AieBOro  iHCTpyMeHTa
OOCMiMKEHHA Ta; 3akpinneHHi 3HayeHb 3a
€KOHOMIYHMMW TepMiHamMu, ki no3basneHi
€MOLiIHO-eKCNpecnBHNX 3acobiB moBu. Tomy
npuckinnMemi BubIp mMeTody nepeknagy Ans
OinblWw TO4YHOro BIgOOpPaXXEHHs EKOHOMIYHOI
TepMiHororil cnpuse orpautoBaHHIo
nepeknagadyamm MeToAdiB  JIEKCUMYHOI Ta
rpamMaTtuyHOi TpaHcdopMaldii. Ak 3ayBaxye A.
HorepTi, y npoueci nepeknagy cneuianbHoOT
TepMiHomoril, OKpiM MeToAiB NpsaMoro Ta
HenpsaMory nepeknagy, 3aBXaW MPUCYTHI
METOAN JIEKCUMKO-CEMaAHTUYHOI  TpaHcdop-
Mauii [27, c. 125-155]. Came 3 wmeTogiB
NEKCUKO-CEMaHTUYHOI TpaHcopmauii
YYEHUIN BUOKPEMIIOE METO TpaHcnitepaduil,
WO r'pYHTYETbCA Ha nepefadi YKpaiHCbKUX
nitep 6GykBamu, siki YyTBOPKOKTb aHrMiNCbke
cnoBo i HaBnakn. PosropTaHHa wMeToay
TpaHcniTepauii B onn HapgineHe
noTeHuianom iHTepnpeTauii, Wo Mae micue B
3aBepLUEHOMY TEKCTI. MpocnigkyBaTu
3aCToCyBaHHS MeTody TpaHcniTepauili B
HaloMy [OOCHiIKEHHI MOXHa Ha npuknagi
BUOiNeHnx nekcem 3 odiuinHO-AiNnoBoOro
nokymeHTy COT: transaction — TpaH3akuig,
leasing — nisuHr, debit — gebet, credit -
kpeaut, transfer — TpaHcdep, factor -
dakTop, contract — KOHTpakT, concept —
KoHuenTt, administration — agmiHicTpauis,
import — iMnopT [3; 25]. Hwxye onucaHo
MEXaHi3m 3aCTOCyBaHHs nepenivyeHnx
NeKceM Yy  KOHKPETHOMY  TEKCTOBOMY
dparMeHTi:

«This category includes all banking and
other financial services, such as the
acceptance of deposits and other repayable
funds from the public, lending of all types
(e.g. consumer credit, mortgage credit,
factoring and financing of commercial
transaction), financial leasing, all payment
and money transmission services (e.g. credit,
charge and financial leasing, travellers’
cheques and bankers’ drafts), guarantees

and commitments, securities trading,
underwriting, money broking, asset
management, settlement and clearing

services, provision and transfer of financial
information, and advisory, intermediation and
other auxiliary financial services» [51].

Yy npouMTOBaHOMY TEKCTOBOMY
dparMeHTi cemMaHTu3auid MOHATb MNEeBHUX
nekcem deposits, credit, transaction, leasing,
transfer PO3KPUBAETLCSA pasom 3
TEPMIHOSOMNYHUMM CoBOCMOSTy4YEHHAMM

(consumer credit, mortgage credit,
commercial transaction, financial leasing), wo
3acBiguylOTh KaTeropito BCix GaHKIBCbKMX Ta
diHaHCOBUX MOCNYr, a TakoX nocepegHULTBO
Ta gogaTkoBi diHaHcosi nocnyrn. OdilinHo-
OiNnoBUK CTUMb NpPOrNagaeTbCsa y AinoBoACTBI
y BUMAQI [OoroBopy W BKasiBLi  Ha
30CepeKeHHT OOCNIOHULBKOrO iHTepecy Ha
NEeBHIN YacTUHI cekTopy (PiHAHCOBUX MOCNYr
(financial services) Ta 3a3HayYeHHi
nepcnekTuB LbOro CEKTOPY LWOoAO0 3POCTaHHSA
BBI1 i sanHaTocTi HaceneHHa (Apart from its
participation in GDP, the financial services
sector is usually a significant contributor to
employment), Lo XapakTepHo ans
3arofIoBHOI YaCcTUHY OOKYMEHTY. [Insa metony

TpaHcniTepauii Bce OinNbLIOro  3HAYEHHS
HabyBae 3MIiCT, WO MO3HA4YaeTbCss Ha
NEKCUKO-CEMAHTUYHOMY npeacTaBneHHi

HOBOI Ta HasIBHOI €KOHOMIYHOI TEpPMIHOSOriT.
CTpyKkTypu3auia Ta cemaHTmsauisa odiuinHo-
OinoBoro TekcTy BigOyBaeTbCa  3aBOSKU
B3aEMOfii  JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX MEeTOoAiB
nepeknagy TpaHcriTepauil Ta KanbKyBaHHS,
AKi BM3HAYalOTb MOHATTA  creuianbHuX
NEKCUYHUX OOUHMULb, a TAKOX BUAINATb IX 3-
NOMiX 3aranbHOBXMBaHMWX criB Ta 36epiratoTb
By3bKoranyseBy OQiLiiHO-AinoBy  Mapko-
BaHiCTb (category — kaTteropisa, banking —
OaHkiHr, financial services - diHaHCOBI
cnyx6u, guarantees — rapaHTii). JIiHrBicTU4Ha
0cobnNMBICTb  CTPYKTypu3auii  dparmeHTy
OiLiNHO-OINOBOro TEKCTY nonsrae B TOMY,
WO nepegaBaHHs creuianbHUX €KOHOMIYHUX
NMOHATL 3OINCHIOETBCSA HE OOHUM METOAOM
nepeknagy, a Uifiolo  MeTOoOOosorYHOK
KOHCTPYKLiED, OO0 CKnagy SAKOi BXOoOATb ABa
4yn BinbLe MeToau nepeknagy.

3Baxalunm Ha  penpe3eHTaTMBHICTb
oiuiHo-ginoBoi TepmiHonorii COT, TepmiHn
OOCNIgXYITbCA B Takuh cnocib, y skomy
BIOTBOPEHHA nepeknagy € npioputeToMm Ans
BUCBITNIEHHS iHpopmaLii  €KOHOMIYHOro
3MmicTy. TOMy 4acTo yBMpPasHEHHSA Mnepexoay
Bii BY3bKOMO 3HAYeHHs 00 3aranbHoro
€KOHOMIYHOro MOHATTH 30iNCHIOETLCS
LLMSIXOM e2eHepanizauir, o npocnia-
KOBYETbCS npwu nepeknagi NeBHUX
€KOHOMIYHMX TepMiHiB. Tak, Nnpumipom: salary
aHIMiNCbKOK MOBOK O3Ha4yae LOMICAYHUN
oknapg, a TepMiH wages — noroguHHy onnary.
B yKpaiHCbKin MOBi TaKOro po3mexXyBaHHS He
icHye. Tomy obuaBa crnoBa TPaKTYKOTbCA $K
«3apobimHa nnamay [3; 16].

Y Hawin npaui, MM po3rnggaemo
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Bepbani3auito 03HaK eKOHOMIYHOIO KOHLIENTY
3anexHo Bif TOro, Yn BXOAUTb fekcema Ao
TepMiHOCUCTEMNU NIHrBO-KOTHITUBHOIO
ONCKYPCY Ta YW HagineHa BOHA CEMaHTUKO-
CTUNICTUYHUMM o3HakamMu (MoHocemis,
TOYHICTb MO3HAYEHHsI) Ta YN HagineHa BOHAa
ONUCOBO-iaAeHTUdIKyBanbHUM 3HAYEHHAM B
CeMaHTU4HIin  CTpyKTypi. Pomnb  meToay
reHeparnisadii y UbOMy nNpoLueci nonsrae Ha
PiBHi  NEKCMYHOr0  MO3HAYEHHs,  SAKOMY
npuTaMaHHe oOrnepyBaHHA Jnekcemamu, 3a
SKUMM  3aKpinfieHa  cemMaHTMKa  JiTKOI
andbepeHuiadii:  po3noginy i CnoXuBaHHS
ToBapiB Ta nocnyr, npouecy o6MiHYy Ta
e(EKTUBHOrO  BMKOPUCTAHHA  OBMEXEHUX
pecypcis, nibepanisauii MiXkHapogHoI Toprieni
Ta peryntoBaHHi TOProBO-NOMITUYHMX
BiAHOCMH KpaiH-dneHiB. |ntocTpauieto Moxe
cnyrysaTu TEPMIHOSOrYHE CrOBOCMOSYYEHHS,
precautionary principle, ske npu nepeknagi
3aMIHIOETLCS] Ha CNOBOCMOMYYEHHS 3 LUMPLUMM
3HaYeHHAM «MPUHLMN 3aCTEPEXEHHSI.
BvipaxeHHa 3aranbHOro MOHATTA 3yMOBIIEHE

nparMaTu4yHUMm Hamipom y3aranbHUTh
pekoMeHOalii  BMKOPUCTaAHHA  MDKHAPOAHMX
CTaHgapTiB:

«Member countries are encouraged to
use international standards, guidelines and
recommendations where they exist. When
they do, they are unlikely to be challenged
legally in a WTO dispute. However, members
may use measures which result in higher
standards if there is scientific justification.
They can also set higher standards based on
appropriate assessment of risks so long as
the approach is consistent, not arbitrary. And
they can to some extent apply the
“precautionary principle”, a kind of “safety
first” approach to deal with scientific
uncertainty» [49].

Ak 3aceigyye npuknag, TEPMIHOMOriYHE
CMNoBOCNONYYEHHs  precautionary  principle
BUKOPUCTAHE Y TaKil >Xe CUHTaKCUYHIN
dyHKLUIT, K iMmeHHMKN guidelines (BkasiBku) Ta
recommendations (pekomeHgaldii), i3 Tako X
CEMaHTMKOKD  O3Ha4YyBaHHA  MiKHaAPOOHWX
cTaHdapTiB. Y BUNaAKy, KON TepMiHosoriyHe
CNOBOCMONYYEHHS, BXUTE 3 MEeTOH
KOHKpeTuaauii (3BYXEHHS 3HA4YeHHS),
nepeMiCTMBLUMCL i3 po3psigy  JEKCUKK
LUMPLIOro 3HAYEHHS, TO Taka TpaHcopmauis
KOHLEHTpYE OCHOBHe 3MmicToBe
HaBaHTaXEHHS «MNPUHLUMUMN 3aCTEPEeXEeHHsT Ha
OCHOBI BignNoBIgHOI OLIHKA PU3KKIBY.

OckinbKkn MeTon, KOHKpeTu3aLii BUKOHYE

OYHKLIIO 3BYXEHHS 3MIiCTy IieKkcemu, WNoro
MOXHa po3rnsagatn sK  Hambinbw  TOYHY
HOMiHauito. Ha KopucTe mMeToaoy KOHKpe-
Tnsauii sucnoentoetbes |. O. YepeaHndeHko,
BUCYBaOUYM aprymeHTn npo TeKCTOTBIPHUM
UMHHMKK, SIKUM BUCTYMae KOHKpeTu3auia i oo
AKOI BOAKTBCA B UINAX YTOYHEHHA abo
noainy A00aTKOBUX XapaKTepucTuk
npegmeta [20, c. 370]. [lpoaHanisyemo
npuknagun: hedge — aMeHLLEHHS pu3uky, Paris
club — pomoBneHocTi 3a SAKMMM  KpaiHu
nepeHocaTb CBiM odidinHnn pebet, Amber

Box — BHyTpilWHA nigTpMMKa CinNbCbKOro
rocnogapctea [28; 41]. BignosigHo Ao
aHrMINCbKNMX  CNiB  LUMPOKOT ~ CeMaHTUKW,

nMparHeHHa [OCArTM MakCUMarnbHO TOYHOrO
nepeknagy Ha yKpaiHCbKy MOBY, Yyka3ye Ha
Te, WO NpeacTaBneHnin MeTon KOHKpeTuaauil
HE npuM3BOAUTL A0 BUKOPUCTAHHA  IXHIX
CNOBHMKOBMX BignosigHukie [9, c. 719-727],
OCKINbKM aHTUTE3y (OPMYIOTb MPOTUMEXHI,
ane noB’s3aHi MK cobo  MOHATTSA.
IMEHHMKOBI NPOTUCTaBNEHHS hedge
(oropoxa) — hedge — 3MeHLUEHHA PU3KKY,
af’ekTBHI crioBocnony4eHHa Paris club —
Mapwusbkuin knyd — Paris club — pomoeneHocTi
3a SKMMU KpalHW NepPeHOoCsTb CBi OQiLinHUA
nebetr, Amber BOX — AHTapHUMA SAWMK —
Amber Box — BHyTpiWWHS niaTpMMKa
CiflbCbKOro rocrnogapcrBa BiATBOPKOKTbL He
TINbKW  3aKPINfeHi EeKOHOMIYHI MOHATTA Y
npodecivHin  cdepi, a "W y 3aranbHO-
KOMYHiKaTMBHOMY NPOCTOPI.
OdidinHo-ainoBun TeKcT -
cepepoBMLLe  akTyanisauii abpesBiaTyp
(Official-business text is the surrounding
of the abbreviations actualization).
BigTBOptoBaHicTb [ PYHKLOHYBaHHS
abpesiaTyp y u4mucrieHHux KoHTekctax O[O
CBigYNTb NPO TXHKO TEPMIHOMNOriYHY Npupoay,
a IXHE BUKOPUCTAHHSA, K YyBaXalOTb MEBHI
pocnigHmkn  (Ch.  Sanchez, P. Martinez,
O. M. Maubko, |. lymyak) € Hag3Bu4anHO

iHopMaTMBHUM Y  3MICTOBOMY  MMaHi.
Mornubniooum  posymiHHA  abpesiauin B
KOHTEKCTIi €KOHOMIYHOro [JOCTiOKEHHS,

O. M. MaubKko 3Ha4yHy yBary 30Cepeaxye Ha
nitepHux  (iHigianbHUX)  abpesiauigx 1
NiAKPEeCnioe, WO «TeKCToBa akTyanisadis
abpesBiauin MOXnNuBa nulIEe B KOHTEKCTI
IXHbOro BMKkopucTaHHs» [13, c. 31-36]. Coeto
yeproto, JI. M. Yymak, BUCBITNIOE MOHATTEBY
CYTHICTb iHiLianbHUX abpesiauin AK
NPOAYKTUBHMX  MeXaHi3aMiB  HeMoposio-
rMYHOro YTBOPEHHS MOBHUX OAUHWULb, SKi
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BUSBNAOTb  34AaTHICTb OO  aKTUBHOIO
30ara4yeHHs1 CrOBHMKOBOrO CKrnagy CydacHoi
aHrnincekoi moeu [21, c. 114-117]. Towmy,
aHani3 nitepHux (iHiuianbHux) abpesiauin €
Ba)XKNMBMM eTanom AOCHiOKHHHA €KOHOMIYHOT
TepMiHomnorii 9K KOMMOHEHTIB Nepeknaja-
LibKOro ANCKypCY, AK KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHOrO YTBOPEHHSA, WO CKrnagae
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY €AHICTb. PO3ropHyTe
npeAacTaBneHHsA CMCTEMHOro Ta
TEepPMiHOMOriYHOro 3MmicTy €KOHOMIYHMX
niTepHux (iHiuianbHMX) abpesiauin 3a3sun4an
iHTepNpeTyoTb MeTogamm NEeKCUKO-
CeMaHTU4HOT TpaHcdopmauii. YKpaiHCbKi 1
3apy6ixHi gocnigHukn (H. K. KrtuTtaposa,
. M. KocrteHko, A. O. bopwucosa,
A. O. Konechnk, B. O. Apxunosa,
O. O. MaHyeHkoBa, O. M. MypasiioBa,
R. C. Kothari, M. Albakry), cxogaTtbca Ha
TOMY, WO NPUHLUKUN KanbKyBaHHA Ta aganTauii
BUCBITMIOIOTb MOHATTEBY CYTHICTb NITEPHMX
(iHiuianbHUX) abpesiauii, WO BigNOBIAHMM
4YnHoM BigasepkanoTeca B OO, MNpuknagw
ineHTUdiKyBanbHUX abpe.iaLin, yTBOPEHUX 3
noyaTKOBUX niTep, 3YyCTPiYalTbCA B TaKMX
parmeHTax oOiLiNHO-AINOBUX [OOKYMEHTIB
COT:

1) «From 1974 until the end of the
Uruguay Round, the trade was governed by
the Multifibre Arrangement (MFA). This was
a framework for bilateral agreements or
unilateral actions that established quotas
limiting imports into countries whose
domestic industries were facing serious
damage from rapidly increasing imports» [52];

2) «The Regional Trade Agreements
(RTA) Database was established in 2009 as
part of the WTO's Transparency Mechanism
for RTAs. It was developed and is maintained
by the RTA Section of the WTO Trade
Policies Review Division» [40].

3) «For products imported into
Southern African Customs Union (SACU),
customs duties are to be eliminated after
transitional periods of different duration or a
joint review by the Parties depending on
which products are at stake (Annex IV and
Annex VII). This asymmetrical treatment
reflects the variety in the economic
development of the Parties. The Agreement
also contains provisions on special treatment
for Botswana, Lesotho, Namibia and Eswatini
under certain circumstances» [29].

CknageHi  HalMMeHyBaHHS
(iHiLianbHUX) abpesiauin

niTepHnx
HamnyacTiwe

BUPaXEHi ABOYNEHHUMM aTpnbyTNBHO-
cy6CTaHTUBHUMM CMNOBOCNOSYYEHHAMM
Multifibore  Arrangement  (goroeip  npo
BUFOTOBMEHHS  Pi3HUX  BWUAIB  BOSIOKOH),
TPLOXYNEHHUMU aTpnbyTnBHO-
cy6CTaHTUBHUMMU CMNOBOCNOSYYEHHAMM
Regional Trade Agreement (perioHanbHa
ToproBenbHa yroga) Ta YOTUPbLOXKOMMO-
HEHTHUMM aTpnbyTNBHO-CYyGCTaHTMBHUMM
CITOBOCMOSTy4EHHAMM Southern African
Customs Union ([MiBaeHHoaprKaHCbKUN
MUTHUIA coto3) [23; 41], B SAKMX OCHOBHUM
€NleMEHTOM € IMEHHUK, a 3anexHum -—
NPUKMETHUK. Taka KoHirypauis o3Havae, Lo
OCHOBHE 3MIiCTOBE HaBaHTaXEHHS, MICTUTbLCS
B CEeMaHTuUi iMEeHHMKOBOro  CKNagHuKa.
HomiHaTMBHUN apceHan NEeKCUKo-
CEMaHTMYHUX OAMHULUb, SIKAMW HaMOBHEHI
dparmeHtn  O[1]  3barauye  3aranom
€KOHOMIYHY CcucTeMy TepMiHocucTeM. Tak,
TpaguuinHi ona TepMiHOMOriYHOro anaparty
€KOHOMIYHMUX [JOCnigKeHb € af’eKTUBHO-

cybcTaHTMBHI  cnoBocnonyyeHHsa:  Uruguay
Round (YpyrBancekui payHg), bilateral
agreements (OBOCTOPOHHI yroawm), limiting
imports (o6mexeHHs1 imnopTy), domestic
industries  (BiTYM3HSAHA  MPOMMCIOBICTb),
increasing imports (36inblWeHHA  IMIopPTY),
Transparency Mechanism (npo3opwuii
mexaHiam), WTO Trade Policies Review
Division (Bigaoin 3 nepernagy Toprooil
nosniTuka COT), transitional period
(nepexigHni nepioa), AKi HagineHi

iHopMaLUiMHO  OYHKLIEID, L0  YTOYHIOE
3HAYeHHA onucyBaHMX NiTepHUX (iHiLianbHUX)
abpesiauin. Tomy cTunictMka odiliiHO-
OinoBoro  TekcTy  Adonyckae  nNpunomu
KanbKyBaHHs Ta ajanTauii, ki cnpusiioTb
KkBanigikaLinHO-OLiHHOMY CMPUNHATTIO
€KOHOMIYHOI TepMiHonorii B O, T06TO
TakoMy, L0 KOHKPETU3ye AeCKpenTUBHUIN
noTeHuian IXHbOI CEMaHTUKU.

3Baxaroum Ha OKPECIEHHS,
ONPUSIBHEHHST Ta  OMOBNEHHS  NITEePHUX
(iHiuianbHNX) abpesiauin B odilinHO-AINoBMX
aokymeHtax COT, wo 3aranom dopmye
KOMreKkcHe MOHATTSA E€KOHOMIYHOT
TepMiHOMoOrii Ta akTMBHO peanidye 1 iHLWi

napametpu abpesiauin €  OUdy3HICTb,
CKNagHOCTPYKTYPOBaHICTb Ta
y3aranbHEHICTb.

Ha audysHy cemaHTUKy MOHATTH

neBHUX niTepHux (iHiuianbHWX) abpesiauin
Bkasye C. JlaBnosa [35, c. 68]. 3okpema, 3a
BM3HAYEHHAM gocnigHuka, niTepHi
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(iHiyianbHi) abpesiauii B OO0 Hepigko
OyBaloTb 6GaraTo3HauyHMMKU, OdHa | Ta X
abpesiauis Mae pi3He MOHATTEBE 3HAYEHHS.
AkTyaniszauito 3MmicTy niTepHux (iHiuianbHWT)

abpesiauin, acouiioBaHux i3 Andy3HOO
CEMaHTUKOI €KOHOMIYHMX MOHATb
BUABISAEMO BHacnigok iHTepnpeTauii
dpparmeHTis OO0:

1) «A public finance pillar, where the
Economic Policy Committee (EPC) has
particular responsibilities regarding quality
and sustainability» [30];

2) «... unless this European Patent
Convention (EPC) provides otherwise, he
shall prescribe which acts are to be
performed at the European Patent Office in
Munich and its branch at The Hague
respectively» [26];

3) «These were the three most
important lines of thought and planning
suggested by the Prime Minister, General
Smuts, when he addressed the first meeting
of the Social and Economic Planning
Council (EPC) in Pretoria last Tuesday» [43].

MpoumnToBaHi TECTOBI dparmeHTn
MICTATb NekceMn i3 ANY3HOK CEeMaHTUKO
Ha MO3HA4YeHHA KoMimemy 3 uUMaHb
ekoHomiyHoi  nonimuku  (Economic  Policy
Committee),  €gporielicbkoi  mamMeHMHoI
koHeeHUuji (European Patent Convention) Ta
padu 3 rnumaHb €KOHOMIYHO20 rl/1aHy8aHHs
(Economic Planning Council) [3; 23; 44].
Abpesiauia (EPC) € 3HakoBUM YTBOPEHHSM,
Wwo pobuTb ii iHTEpNpeTaLilo BaXXnNuBow And
afeKkBaTHOro PO3YMiHHS €KOHOMIYHOro
KOHTEKCTY. Ak 3acBiguye npuknag,
abpesiauia (EPC) BukopucTaHa B pi3HUX
CUHTaKCUYHUX  PYHKLUISX W 3 Pi3HOM
CEMaHTMKOK  O3Ha4yyBaHHA  E€KOHOMIYHOI
JiSNbHOCTI  KOMITETY Ta pagnm 3 nuTaHb
€KOHOMIYHOI MOMiTUKKM Ta MnaHyBaHHA, a
Takox €8porielicbko20 nameHmMHo20
gidomcmea  (European Patent Office),
CTBOPEHOro Ha ocHOBI KoHBeHLUiT npo Bugayy
€BPOMNENCbKNX NaTEHTIB.

CknagHoCTpyKTypoBaHiCTb, 3a |. [lymyak,
nonsrae B CKNagHOMYy MpPOLECi YTBOPEHHI
abpesiauin Ta cnocoby nepefavi IXHLOrO
3micty [6, c. 153-156]. Tomy [OopeyHUM
BBaXXAEMO 3ayBaXeHHs AocrnigHuka npo
pO3pi3HEHHS AOCTaTHIX | HegocTaTHIX Ans
pO3yMiHHA abpesBiauii Ta MeTogiB IXHLOMO
aHanizy. Tak, |. [Jym4yak, onupaetbcs Ha
eKcTparsiHreasnbHi YAHHWKM W NPOMOHyE [Ba
MOXIMBI CMNOCOOM PO3KPUTTS MOHATTEBOIO

3MmicTy abpeBiaLin 3a 4ONOMOroK YCiYeHHs Ta
CTATHEHHS1 NeKceM. IxHI0 KoHTamiHauito, J1. ®.
Pucb, posrnsgae, sk «ocobnueum cnocid
CINOBOTBOPEHHSA Ha OCHOBI MOEOHAHHS OBOX
yCi4eHnX cniB, SKi 3a3Bu4an po3rnagalTbecd
AK nigasug un ocobnuBi BMNagKn
cnoBocknagaHHs abo ckopo4eHHs cnie» [15].
UneHyBaHHS TekcTy 3 MeTow Bigbopy
3abapBneHnx EeKOHOMIYHOK  CeMaHTUKOH
abpesiauin Mae 1 KOMNO3ULiNHE NIArPYHTS: Y
Takun cnoci6 peanisyeTbcs npunom
akTyanisauii IXHBOTO HanoinbLU
CKOHLEHTPOBAHOIO 3MICTY:

1) «One step away from the formal
meetings are informal meetings that still
include the full membership, such as those of
the Heads of Delegations (HoDs)» [45];

2) «Intellectual property rights (IPRS)
are the rights given to persons over the
creations of their minds. They usually give the
creator an exclusive right over the use of
his/her creation for a certain period of timex
[46];

3) «The WTO recognizes as LDCs
those countries designated as such by the
United Nations. There are at present 47
LDCs on the UN list, 36 of which are
members of the WTO. Eight LDCs are in the
process of joining the WTO. They are Bhutan,
Comoros, Ethiopia, Sao Tome and Principe,
Somalia, South Sudan, Sudan and Timor-
Leste» [47].

Y HawoMmy [OOCRiXEeHHI CYKYMNHICTb
YCiYeHUX cnis npoayKkye cninbHUN
ob’egHyBanbHUn  cmucn  abpesiauin 1
pO3KpPMBAE 3MICT EKOHOMIYHUX  NEeKCEM.
IHTepnpeTauia  abpesiauin  BigbyBaeTbCA
of’egHaHHSM KiSTbKOX CKOPOYEHUX OCHOB |
KKOXXHE CKOpOYEeHe CroBO Mae BianoBigHY
CVMHOHIMiYHY MOBHY dopmy» [15]: HoDs -
Heads of delegations (ronosa penerauii),
IPRs — Intellectual property rights (npaBo
iHTenekTyanbHOi BnacHocTi), LDCs — Least-
developed countries (HaWMeHLW PO3BUHEHI

KpaiHwn). BignosiagHo, yCiYeHi crnoea
BigobpaxatoTb TekcoBe BTiNEHHSA
€KOHOMIYHMX  MOHATb, AKi  NOoTpebyoTb

TEeKCTyanbHUX YMOB peanisaudii Ta He €
OKasioHanbHMMKW aBTOPCbKUMUK BUTBOpaMU. Y
HawWin npaui Teneckonia — Ue CNONy4YeHHs
OBOX Ta TPbOX YCIMEHMX KOpPEHiB, 4Ki
YPaxoBYKOTb E€KOHOMIYHUA KOHTEKCT iXHbOro
BUKOPUCTAHHA $£K O3HaKy cucTemaTtusauii
iHdopmMaLii B LUMPOKOMY OQiLlinHO-AinoBOMY
KOHTEKCTI. MNMoromxkytoumcb i3 OYMKOHO
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O.B. Tkauuka, O.O. Tlocobuyka, T.M.
Bensesoi i B. A. XomsaikoBa My BBa)aemo, LLIO
«CIoBa-3rnTKx YyTBOPOKOTHCA LUFISIXOM
HaBMWCHOro, CEMaHTU4YHO BMOTMBOBAHOTO iX
CTAMHEHHS: YTBOPEHHSAM HOBOrO CroBa 3 ABOX
«OCKOMKiB», §IK  MpaBuro, 3  HOBUM
NpeaMeTHO-MOrMYHUM 3Ha4YeHHaAMY [4, c. 136;
19, c. 49-52]. 3HayeHHs HOBOro Ccrosa,
YTBOPEHOrO0 3a  JOMOMOrow  Teneckoni,
JonoBHIOE  KoHTekcT OO0 Ta  crae
NMOBHOMNPABHUM eNemMeHToM BMOIpKM
pocnigpkeHHa.  PenpeseHTaTUBHICTb — «CrliB-
3NTKIBY BUMAMBAE i3 TIyMAYeHHHA IXHbOro
3MiCTy:

«MERCOSUR is one of the most
important examples of renewed world-wide
interest in regional trade agreements. It may
be seen as a consolidation of unilateral
reforms undertaken in conjunction with major
macroeconomic adjustments» [48].

Y Hawin HaykoBin po3BiALUi Kro4voBa
nekcema pgocnigpkeHHs MERCOSUR ue -
€KOHOMIYHMWI TEPMIH, SAKNN LUNPOKO
BUKOPUCTOBYETLCS B NpodecinHux konax. BiH
3aceigyye, wo ApeeHmuHa, bpasunis,
lNapaeesati ma Ypyasai (MERCOSUR) — ue
HanKpaLLMn NpUKNag OHOB/1EHO20 C8Imo8o20o
iHmepecy (renewed world-wide interest) go
pezaioHanbHUX mopaosernibHUX y20d (regional
trade agreements). Ak npaswuno, 4o cknagy
€KOHOMIYHMX «CRiB-3NUTKIB» BXOAATb binbLue
JBOX KOMIMOHEHTIB, AKi HagineHi
(bpas3eosioriyHo 3B’A3HUM 3HAYEHHAM | NMwe
B TakOMy BWMNagKy pPO3KOOOBYHOTb CMUCH
eKoHoMiYHmMX nekcem COT.

B  npoueci BUCBITNEHHA  3MICTy
€KOHOMIYHOI  TepMIHOMOril, BMKOPUCTaHHSA
napeHTesn O3HayYae He TiNbKM JIEKCUKO-
CEMaHTU4Hy, ane W JNEeKCUKO-rpaMaTuyHy
TpaHcopmauito Ta inocTpye
«NepeTBOPEHHS BHYTPILIHBLOI (popMu crioBa
abo croBocnony4eHHss Ta Ti MOBHOI 3aMiHK

ansi agekBaTHoOI nepegadi 3MicTy
BucnosnoBaHHa» [11, c. 247]. MeTtoau
NEeKCUKO-rpaMaTU4HOl TpaHcdopmaui

penpe3eHTyoTb Hanbinblw PO3NOBCIOAXKEHI
nornsan Ha aHarni3a eKOHOMIYHOI TEPMIHOSOTT,
OCKIifbKM LUMPOKa akTyanisauisi NOHATTEBOrO
3Ha4YeHHSA €KOHOMIYHMX nekcem B
MixkHapogHii opraHisauii COT BigbyBaeTbca
Ha piBHI NepeTBOPEHHSI CTPYKTYPU Npono3unuii
W CMNOHYKae [OChigHUKIB [0 BUPaXeHHs

LiMICHOrO  MOHATTA 9K  OOHONEeKCeMHUX
HaMMeHyBaHb, TaK i, TEepPMIHONOrYHMUX
CTOBOCMOSTYY€EHb. Po3pi3HeHHs1 Takux

MeToadiB  TpaHcdopmauii  aK  FIeKCUYHe
A00aBaHHA Ta OMyLEeHHA 3Ha4yHOK MipOoKo
BM3HAYaETbCH CTYNEeHeM HarpoOMaaXeHHOCTI
TekcTy. Ak yBaxae A.JI. CemeHoB, meToq
A00aBaHHs 4YacTo NPOSBASETLCS NpK Nepeknaai
ekoHoMiyHoi TepmiHonorii COT i € npouecom
BHECEHHA JodaTkoBuX oguHuups [17]. Taki
MeToAW nepeknagy 3aBXau MNpUCYTHI B
pocnigkendi Of1, ockinbkn 3abeanevytoTb
AOAaTKOBI PO3'ACHEHHS Ta CNyryoTb 6a3ncom
ans TpaHchopmaLinHNX BUOO3MIH.
BinobparkeHHs 3MiH Npu nepeknagi cknagHol
iHLULOMOBHOI TepMiHOMorii CrnocTepiraemo y
Takux npuknagax: concentric circles -—
cuctema manmx Ta Benukux, HeodilinHMX Ta
oiLiNHNUX  3ycTpiden, sKi  MalwTb CBOro
odinbHUKa, local-content measure — iHBecTop
3060B’A3yeTbCA Npuabatv NeBHY KinbKiCTb
MiCLIEBOT CMPOBMHN 3 METOIO 3arny4deHHs 1i 4o
CBOro npoaykry, peace clause — crtatta 13
Yrogn npo cinbcbke rocnogapctso [31].
Bnnue gogaTkoBUX NEKCEM Ha CTAHOBIIEHHS
€KOHOMIYHOI TepMiHOMOriT nonsirae B TOMY,
WO BOHa HabyBae AMHaMIYHOI CTabinbHOCTI,
TO6TO  iHOpMaUis  CNPsMOBYETbLCA  Ha
KOHKPETHUI KOHTEKCT B SKOMY [AOMIHYE CYTO
By3bKOCMeLjianisoBaHa nekcuka. Takum
YMHOM, MeTOoL [A04aBaHHA CrpPSMOBaHUN
nepegycim Ha pO3'ICHEHHA  CBOEPIAHUX
OVPEKTMBIB, 4AKi BM3Ha4YaloTb IiHrBodopmaTt
TEKCTY Ta MOro HamnoBHEHHA. [JocuTb 4acTto
Ons YyTBEPAKEHHA eKOHOMIYHOI TepMiHonoril
YyYeHi BOaTbCA A0 MeTody OfyWeHHs
JIeKCUYHUX OOUHUUb. ApXe, sk 3a3Hadae A.
JI. CemeHOB — «uUe 4BULLE, TMOBHICTHO
NpoOTUNEXHEe  AOAABaHHIO | 3MeHLWye
HarpoMamkeHHa TekcTy» [17, c. 99]. Ue
MOXHa NOMITUTK, 30KpPEMaA, B TakuX 3pasKax:
human resources and personnel policy —
Kagposa nonituka; decoupled income support
— nigTpumka depmepis; export prohibitions
and restrictions — ekcnopTHi 3axogu; market
price support — AMpeKTuBHI 3axoaun [18; 28;

41]. Omxe, TpaHcdopmauia imnnikoBaHa
nekcemamm Ta TePMiHOMOriYHUMU
CMNOBOCMNOSTYYEHHAMU  YTIMOE | PO3LUNPIOE

TpaguuinHi yaBneHHA Npo 3anydeHi npunomm
nepeknagy.

BucHoBku i nepcnexkTMBun
(Conclusions and future perspectives).
MopiBHANBHMIA aHani3a OgHOKOMMOHEHTHOI Ta
6araToKoOMMNOHEHTHOI oqilinHO-AinoBoi
TepmiHonorii COT, 3aceiguue, WO MeTOOM
NiHrBO-NepeknagaLbkoro JocnigkKeHHsA
HEMOXJTMBO 3BECTU [0 SIKOrOCb OAHOMo 3 iX
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acnekTiB, OCKiflbKM BOHW BKMOYaloTb B cebe
pO3MaiTTS  XaHpPOBO  CTUNICTUYHMX  Ta
NIHMBICTUYHMX  HanpsiMiB  HAyKOBOI  iHTep-
npeTtauii. O3Ha4YeHHA MNOHATTS EKOHOMIYHOT
TEpMiHOMOrii  MOBHMMW  OAWHUUSAMK €
CTPYKTYpH, wo dopmynioetbca B8 OO Ta y
HayKoOBOMY [AMUCKYPCi, B SIKOMY HEMNoOpYLUHOO
3anuaeTbCcsa akcioma npo Te, Wo odilinHo-
ainosuin  Tekct COT Bigobpaxkae crTaH
MiXKHapOA4HOI EeKOHOMiKM. AMOGIBanNeHTHICTb
NEBHUX aHITIINCbKMUX Ta YKPAIHCbKMX TEPMIHIB
B odilinHo-ginosomy TEeKCTi COoT
MOSICHIOETBCA BIOMIHHOCTSIMA B CE€MaHTUKO-
CUHTAKCUYHIN CTPYKTYPi pedeHHsa Ta nopsaaky
po3TallyBaHHS  KOMMOHEHTIB  BMWCOBIIIO-
BaHHA: 3 ogHoro OOKy, Le — rpamaTtudHi Ta
CMUCNOBI  PO3BIKHOCTI, WO  oTpumanu
HaykoBe OOrpyHTyBaHHSl, a 3 IHLWOMo —
TUMOJIONIYHI BiAMIHHOCTI MK aHITiNCbKO Ta

CnuncoK BUKOPUCTaAHUX mXepen

1. AGabinoea H. M., CugopeHko HO. I.
Mepeknagaubki TpaHcdopmauii sk 3acid
[JOCArHEHHs1 ekBiBaneHTHOCTI TekcTiB. Mosa i
kynbmypa. 2012. Bun. 15, 1. 6. C. 416-420.
URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Mik_2012 15
_6_70.

2. AHrno-pycckun crnosapb U cuctema
KOHTEKCTyanbHOro mnoucka Mo nepeBogam
Lingue. URL: https://www.linguee.ru

3. AHrno-ykpaiHCbkun  TRnyMayHum
CMNOBHMK EKOHOMIYHOI nekcukn /[ yknag.
A. Lnmkis. K.: Bug. gim «Kueso-MornnsH.
akag.», 2004. C. 426-429.

4. bengesa T. M., XomsikoB B. A.
HecTtangapTHasa nekcuka aHrmmnckoro A3bika.
JlennHrpag: WsgatenbctBO JleHMHrpagckoro
yHuBepcuteTta, 1985. 136 c.

5. ToHuyapos C. M., KywHip H. B.
TrnymadHuin cnoBHUK ekoHoMicTa. Kuis: LY,
2009. 264 ¢

6. Hymuak |. AbGpeBiauia sk asuuie
BTOPUHHOI HOMiHauii. CemaHmuka Mmosu i
mekcmy. wMatepiann  VIII MikHap. Hayk.
KOH®., M. IBaHO-PpaHKiBCbK, 22-24 XOBTHSA
2003 p. IsaHo-®paHkiBCbK, 2003. C. 153-156.

7. EKOHOMiIYHMI cnoBHUK. TrnymayHo-
TepMiHOMNOrYHUN / yknag,. B. A.
Kononniubkun, . 1. ®iniHa. K.: KHT, 2007.
C. 573-577.

8. KasakoBa
OCHOBbLI nepeBoja.
«Coto3», 2001. 320 c.

9. KonecHuk A.O.,

T. A
Ccne.:

MpakTnyeckue
MN3gaTtenbcTtBO

BenikoBa O. O.

YKpalHCbKOKO MOBaMu, WO TUM CaMUM
CMOHYKAEe HayKOBWUA IHTEpec [0 IXHbOro
JocnigkeHHs " MOLLYKY BianoBigHUX
nepeknagaubkmx MOpunoMiB — ANsa  iIXHbOI
HOMiHaLlii. MeToaonoriyHi nigxoau y
TIHyMa4yeHHi eKoHOMiYHOI TepMiHornorii COT
nonsaralTb B YCBIOOMIIEHHI Ti CYTHOCTI K

CKMagHoOro eKOHOMIKO-MPaBoOBOro MeXaHi3my
perynioBaHHS TOProBefibHMX BiAHOCWH, LWO
pPO3BMBAETLCA B KOHKPETHUX EKOHOMIYHMX
ymoBax. ApanTyBaHHA  OIiLiNHO-AINoOBOro
Tekcty COT pgo rnoGanizauiiHMx BUKIMKIB,
30KpeMa, B acnekTi, TiyMavyeHHs] EKOHOMIYHOI
TepMiHonorii, BpaxoBYeE: pO3LUMPEHHS
TepMiHonoriYyHoro oHAdy, LWo 3YMOBIEHO
pPO3BUTKOM TeOpil EKOHOMIYHOI Haykm 3a
MeXamu MiKHapOo4HOI opraHisauii W nogsi
HOBUX  €NneMeHTiB YN  NepeoCMUCHEHHI
CEMaHTUYHOT CTPYKTYPU HaASIBHUX.

Mepeknagaubki NnpunomMu nig, Yac nepeknagy
TepMiHOMOril HaykoBMX TekcTiB. EKOHOMIYHa
cTpaTeria i nepcrnekTMBuM po3BUTKY cdepu
Toprieni Ta nocnyr. 2010. Bun. 1. C. 719-
727. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/ esprstp_
2010_1 103.

10. Koweas W.T. Kypc cpaBHUTENbLHOM
TUNONOMMN aHIMUACKOTO N PYCCKOTO S13bIKOB:
y4eb. nocobure. M.: N3gatenbcTBO «Bbiclias
wkonay, 2008. 327 c.

11. Natmwes J1. K. Kypc nepeknagy:
OKBMBANEHTHOCTb MepeBoda U cnocodbl eé
pgoctmkeHus. M., 1981. 247 c.

12. MapunimnHa A A l"eH,El,epHa
iOEHTUYHICT B @HIMIOMOBHOMY  MOCTMO-
OEpHICTCbKOMY [IMCKYPCI: COLOKYIBTYPHUA Ta
NIHrBOMOETMYHMN  acnektn  (Ha  martepiani
HayKoBUX,  MYOMIUUCTMYHMX  Ta  XYOOXHIX
TEKCTIB): aBToped. AuC. ... A-pa inon. Hayk:
10.02.04. Opec. Hau. yH-T iMm. |. . MeuHukoBa.
Opeca, 2018. 32 c.

13. Maupko O.M. AbpesBiaTypn $K
3ropHeHi MOBHI ¢bopMynuM B ANNNOMAaTUYHUX
TekcTtax. MososHasecmeo. 2000. Ne 1. C. 31—
36.

14. Opyann [Ox. MNonutuka n aHrnunckun
A3blK. [Tosumuyeckas snuHesucmuka. 2006.
Buin. 20. C. 280-294.

15. Pucs I1. @., Bennx O. M. KoHTamiHauis
AK  ocobnmBuin crnoci6 CroBOTBOPEHHA Y
CyvacHin  Himeubkin  MoBi. International
Scientific and Practical Conference «World
Science». 2017. 8(24), Vol.2. P.42-46.

16. CnoBapy ¥ eHuuknonegum Ha

© 10. I. Aem’anHyyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022

24


http://nbuv.gov.ua/
https://www.linguee.ru/
http://nbuv.gov.ua/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

Axkapemuike. URL: https://translate.academic.ru

17. CeméHoB A. Jl. OcHoBHble
nonoxeHust obwien Teopum nepesoga. M.:
N3g-Bo Poccunckoro yH-Ta gpyx0bl Hapoaos,
2005. 99 c.

18. CnOBHWK EKOHOMIYHUX TEPMIiHiB.
EkoHomiyHa Teopia. [MoniTekoHomika. URL:
https://pidruchniki.com/1228032462956/polite
konomiya/slovnik_ekonomichnih_terminiv_ek
onomichna_teoriya_politekonomiya (nata
3BepHeHHsA: 17.05.2022).

19. Tkauuk O. B., Tllocobuyk O.O.
KoHTamiHauis K pisHOBWMO CrOBOTBIpHOI
HOMiHauUii. B3aemolis o00uHuUuyb Mo8U |
MUC/IeHHSI: KOMYHIKamueHO-KO2HIimueHUU,
couyiokynbmypHul,  repeknado3Hasqul |
MemoduyHul acniekmu: maTepiann Mixnap. Il
HayK.-npakT. KoHd., M. KuiB, 28 ©GepesHs
2014 p. K.: HTYY «KIMI», 2014. C.49-52.

20. YepegHuueHko O. |. Teopis i npakTvka
nepeknagy. K.: JInbigp, 2005. 370 c.

21. Yymak J1. M. IHiyianbHi CKOpoYeHHS
SIK MEeXaHi3aM HemMopdOroriYyHOro YTBOPEHHS
MOBHUX OOMHMWLb Y CydacHiIn aHrmincoLKin
moBi. CyyacHul cmaH | nepcriekmusu
niHegicmu4yHux QocnidxeHb ma rnpobnem
nepeknady. Te3n ponosigeni Bceykp. Hayk.
KOH(p. nam’ati fg-pa inonoriyHmx  Hayk,
npod. [O. I. Ksecenesmuya (1935-2003),
M. XKutomump, 15-16 TpaBHsa p. Kutomup,
2014. C.114-117.

22. Apemerko O.O., Apemenko O.B.,
LytoBa M. O. JliHrBICTMYHI OCHOBUW Nepeknagy
HayKOBMX TEKCTiB. Haykosul 6iCHUK Kaghedpu
FOHECKO Kuiscbkoeo HauioHarbHo20
TiHegicmu4yHoeo yHigepcumemy :  @inoroeais,
nedazoaika, rcuxoroais : 306. Hayk. np. 2009.
Bun. 18. C. 32-39.

23. All acronims. Economics
abbreviations. URL: https://www.allacronyms.
com/economics/abbreviations/2 (oaTa
3BepHeHHs: 05.10.2020). AA EA

24. Clasroom. Economics dictionary. /
Jason Welker ed. URL:
https://econclassroom.com/glossary

25. Collings online dictionary. URL:
https://www.collinsdictionary.com

26. Convention on the grant of
European  patents  (European Patent
Convention) 7. URL: https://www.epo.org/law-
practice/legal-
texts/html/epc/2016/e/EPC_conv_20180401
en_20181012.pdf

27. Durrant Ph., Doherty A. Are high-
frequency collocations psychologically real?

Corpus linguistics and linguistic theory. Vol.
6, No 2. P. 125-155. Berlin—New York: De
Gruyter, 2010.

28. Economics A-Z terms beginning
with A, URL: https://www.economist.
com/economics-a-to-z

29. EFTA. Southern African Customs
Union (SACU). URL: https://www.efta.int/free-
trade/free-trade-agreements/sacu

30. European Union. Economic policy

committee. URL:  https://europa.eu/epc/
index_en

31. Gloshe — The biggest online
dictionary. URL: https://uk.glosbe.com/

en/uk/introduction

32. Goode W. Dictionary of trade policy
terms. Cambridge, UK; New York: Cambridge
University Press, 2007. DOl:
10.1017/CB0O9780511910050.

33. Hartmann, Reinhard R. K. 1996.
Lexicograph y as an Applied Linguistic
Discipline. Hartmann, R.R.K (Ed.). Solving
Language Problems: 230-244. Exeter
Linguistic Studies. Exeter: University of
Exeter Press.

34. Jaaskelainen R. Tapping the
process: an explorative study of cognitive and
effective factors involved in translating: PhD.
dissertation. Joensuu: University of Joensuu
Publications in Humanities, 1999.

35. Laviosa S. Corpora and translation:
the methods and theories of corpus work in
translation. Manchester, 2000. P. 3.

36. Mankiw N. G. Snake-oil economics.
The bad math behind Trump’s policies.
Foreign affairs. (January/February 2019).
P. 176-180. URL: https://scholar.harvard.
edu/files/mankiw/files/snake-
oil_economics.pdf

37. Oxford dictionary of economics / J.
Black, N. Hashimzade, and G. Myles (eds).
URL: https://www.oxfordreference.com
/view/10.1093/acref/9780199237043.001.000
1/acref-9780199237043

38. Picciotto S. Regulating global
corporate capitalism. Cambridge University
Press. (12 May 2011) International corporate
law and financial market regulation.
Cambridge: Cambridge University Press,
2011. DOI: 10.1017/CB09780511792625.

39. Raupp E., Raup D. Dictionary of
economic terms: expanded and illustrated.
URL: https://www.academia.edu/37032738/-
Dictionary_of Economic_Terms_Expanded_
and_lllustrated

© 10. I. Aem’anHyyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022

25


https://www.allacronyms/
https://www.collinsdictionary.com/
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/html/epc/2016/e/EPC_conv_20180401_en_20181012.pdf
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/html/epc/2016/e/EPC_conv_20180401_en_20181012.pdf
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/html/epc/2016/e/EPC_conv_20180401_en_20181012.pdf
https://www.epo.org/law-practice/legal-texts/html/epc/2016/e/EPC_conv_20180401_en_20181012.pdf
https://www.economist/
https://www.efta.int/free-trade/free-trade-agreements/sacu
https://www.efta.int/free-trade/free-trade-agreements/sacu
https://europa.eu/
https://uk.glosbe.com/
https://scholar.harvard/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

40. Regional Trade Agreements. About
the database. The regional trade agreements.
URL: https://rtais.wto.org/UIl/About.aspx

41. Reverso Context.
https://context.reverso.net

42. Snell-Hornby M. The turns of
translation studies: new paradigms or shifting
viewpoints? Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2006. 221 p.

43. South Africa’s social and economic
planning council: general Smuts’s plans for a
better and greater Southern Africa. Journal of
the Royal African Society. 1942. 41 (165). P.
231-233.

44. The free dictionary by farlex. URL:
https://idioms.thefreedictionary.com/a+hedge
+between+keeps+friendship+green

45. World Trade  Organization.
Understanding the WTO: the organization.
Whose WTO is it anyway? URL:
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis_
e/tif_e/orgl_e.htm

46. World Trade Organization. What
are intellectual property rights? URL:
https://www.wto.org/english/tratop_e/trips_e/i
ntel1_e.htm (gata 3BepHeHHsA: 17.05.2022).

47. World Trade Organization. Sub-
committee on least-developed countries. URL:
https://mww.wto.org/english/tratop_e/devel_e/de
v_sub_committee_Ildc_e.htm

48. World Trade  Organization.
Mercosur: objectives and achievements URL:
https://www.wto.org/english/res_e/reser_e/tp9
702_e.htm

49. World Trade Organization. A guide
to “WTO speak”. URL: https://www.wto.org/-
english/thewto_e/glossary_e/glossary_e.htm.

50. World Trade  Organization.
Documents and resources. Agreement on
import licensing procedures. Page 221. URL:
https://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/2
3-lic.pdf
51. World Trade Organization. Documents
and resources. Apart from its participation in
GDP, the financial services sector is usually a
significant contributor to employment. URL:
https://www.wto.org/english/tratop_e/serv_e/fi
nance_effinance_intro_e.htm

52.  World Trade  Organization.
Documents and resources. Textiles: back in
the mainstream. Understanding the WTO:
The agreements. URL: https://www.wto.org/
english/thewto_e/whatis_e/tif_e/agrm5_e.htm

53. Wright S. E., Budin G. Handbook of
terminology management: Volume 1: Basic

URL:

aspects of terminology management, 1997.
372 p.

References

1. Ababilova, N. M., Sydorenko, Yu. l.
(2012). Perekladatski transformatsii yak zasib
dosiahnennia ekvivalentnosti tekstiv
[Translation transformations as a means of
achieving text equivalence]. Language and
culture, 15(6), 416-420. Retrieved from
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Mik_2012_15 6_70.

2. Anglo-russkij slovar' i sistema
kontekstual'nogo poiska po perevodam
Lingue [English-Russian  dictionary and
contextual search system for translations
Lingue]. Retrieved from
https://www.linguee.ru.

3. Anhlo-Ukrainskyi tlumachnyi slovnyk
ekonomichnoi leksyky [English-Ukrainian
explanatory dictionary of economic
vocabulary]. (2004). In Shymkiv, A. (Ed.).
Kyiv: Publishing House  Kyiv-Mohyla
Academy. pp. 426-429.

4. Beljaeva, T.M., Homjakov, V.A.
(1985). Nestandartnaja leksika angliiskogo
jazyka [Non-standard vocabulary of the
English language]. Leningrad: Leningrad
University Press. 136 p.

5. Honcharov, S. M., Kushnir, N. B.
(2009). Tlumachnyi slovnyk ekonomista
[Explanatory dictionary of the economist].
Kyiv: TSUL. 264 p.

6. Dumchak, |. (2003). Abreviatsiia yak
yavyshche vtorynnoii nominatsii [Abbreviation as
a phenomenon of secondary nomination].
Semantics of language and text: Proceedings of
the VIIIth International Scientific Conference,
153-156.

7. Ekonomichnyi slovnyk. Tlumachno-
terminolohichnyi [Economic dictionary.
Explanatory and terminological]. (2007). In
Konoplitskyi, V. A., Filina, H. I. (Eds.). Kyiv:
KNT, 573-577.

8. Kazakova, T. A (2001).
Prakticheskie osnovy perevoda [Practical
basics of translation]. St. Petersburg: Soyuz
Publishing House. 320 p.

9. Kolesnyk, A. O., Bielikova, O. F. (2010).
Perekladatski pryiomy pid chas perekladu
terminolohii naukovykh tekstiv [Translation of the
terminology of scientific texts]. Economic
strategy and prospects for the development of
the sphere of trade services, 1. 719-727.
Retrieved from http://nbuv.gov.ua/UJRN/
esprstp_2010 1 103.

© 10. I. Aem’anHyyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022

26


https://www.wto.org/
http://nbuv.gov.ua/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

10. Koshevaja, 1.G. (2008). Kurs
sravnitel'noj tipologii anglijskogo i russkogo
jazykov [Course of comparative typology of
English and Russian languages]. 327 p.

11. Latishev, L.K. (1981). Kurs
perevoda: Jekvivalentnost' perevoda i
sposoby ejo dostizhenija [Translation course:
Translation equivalence and how to achieve
it]. International relationships. 247 p.

12.  Marchyshyna, A.A. (2018).
Genderna identychnist v anhlomovnomu
postmodernistskomu dyskursi: sotsiokulturnyi
ta linhvopoetychnyi aspekty (na materiali
naukovykh, publitsystychnykh ta khudozhnikh
tekstiv) [Gender identity in English-speaking
postmodern discourse: sociocultural and
linguopoetic aspects (based on scientific,
journalistic and artistic texts)]. (Unpublished
doctoral dissertation or master's thesis).
Odessa National University named after
I.I. Mechnikov, Odesa. 32 p.

13. Matsko, O. M. (2000). Abreviatury
yak zghorneni movni formuly v
dyplomatychnykh tekstakh [Abbreviations as
condensed language formulas in diplomatic
texts]. Linguistics, 1. 31-36.

14. Orwell, G. (2006). Politika i anglijskij
jazyk [Politics and English]. Political
linguistics, 20. 280-294.

15. Rys, L.F., Bielykh, O. M. (2017).
Kontaminatsiia  yak  osoblyvyi  sposib
slovotvorennia u suchasnii nimetskii movi
[Contamination as a special way of word
formation in modern German]. International
Scientific and Practical Conference «World
Sciencex, 8(24), vol. 2. 42—-46.

16. Slovari i enciklopedii na Akademike
[Dictionaries and encyclopedias at
Academician]. Retrieved from
https://translate.academic.ru.

17. Semionov, A. L. (2005). Osnovnye
polozhenija obshhei teorii perevoda [The
main provisions of the general theory of
translation]. Moscow: Peoples’ Friendship
University of Russia Press. 99 p.

18. Slovnyk ekonomichnykh terminiv.
Ekonomichna teoriia. Politekonomika
[Glossary of economic terms. Economic
theory. Politeconomy]. Retrieved from
https://pidruchniki.com/1228032462956/polite
konomiya/slovnik_ekonomichnih_terminiv_ek
onomichna_teoriya politekonomiya.

19. Tkachyk, O. V., Posobchuk, O. O.
(2014). Kontaminatsiia  yak  riznovyd
slovotvirnoi nominatsii [Contamination as a

kind of word-forming nomination]. Interaction
of units of language and thinking:
communicative-cognitive, socio-cultural,
translation studies and methodological
aspects: Proceedings of 2nd International
scientific and practical conference.. Kyiv.
pp. 49-52.

20. Cherednychenko, O.Il. (2005).
Teoriia i praktyka perekladu [Theory and
practice of translation]. Kyiv: Lybid. 370 p.

21. Chumak, L.M. (2014). Initsialni
skorochennia yak mekhanizm
nemorfolohichnoho  utvorennia  movnykh
odynyts u suchasnii anhliiskii movi [Initial
abbreviations as a mechanism of non-
morphological formation of language units in
modern English]. Current state and prospects
of linguistic research and translation
problems: abstracts of reports of the All-
Ukrainian scientific conference in memory of
the doctor of philological sciences, prof.
D.I. Kveselevich (1935-2003). Zhytomyr.
pp. 114-117

22. Yaremenko, O. O., Yaremenko, O. V.,
Shutova, M. O. (2009). Linhvistychni osnovy
perekladu naukovykh tekstiv [Linguistic bases of
translation of scientific texts]. Scientific Bulletin of
the UNESCO Department of Kyiv National
Linguistic  University:  Philology, Pedagogy,
Psychology, 18. 32—39.

23. All acronims. Economics
abbreviations. (2022). Retrieved from
https:/Amww.allacronyms.com/economics/abbrev
iations/2.

24. Clasroom. Economics dictionary. J.
Welker (Ed.). Retrieved from
https://econclassroom.com/glossary.

25. Collings online dictionary. Retrieved
from https://www.collinsdictionary.com.

26. Convention on the grant of
European patents  (European Patent
Convention) 7. Retrieved from
https://www.epo.org/law-practice/legal-
texts/html/epc/2016/e/EPC_conv_20180401_
en_20181012.pdf.

27. Durrant, Ph., Doherty, A. (2010).
Are high-frequency collocations
psychologically real? Corpus linguistics and
linguistic theory, 6(2), 125-155.
doi:10.1515/clIt.2010.006.

28. Economics A-Z terms beginning with
A. Retrieved from https://imww.economist.
com/economics-a-to-z.

29. EFTA. Southern African Customs
Union (SACU). Retrieved from

© 10. I. Aem’anHyyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022


https://www.economist/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

https://www.efta.int/free-trade/free-trade-
agreements/sacu.
30. European Union. Economic policy

committee. Retrieved from
https://europa.eu/epc/index_en.

31. Gloshe — The biggest online
dictionary. Retrieved from

https://uk.glosbe.com/en/uk/introduction.

32. Goode, W. (2007). Dictionary of
trade policy terms. Cambridge, UK; New
York: Cambridge University Press. 447 p.

33. Hartmann, R. R.K. (1996).
Lexicography as an Applied Linguistic
Discipline. In R. R. K Hartmann (Ed.). Solving

Language Problems. Exeter Linguistic
Studies. Exeter: University of Exeter Press.
pp. 230-244

34. Jaaskelainen, R. (1999). Tapping
the process: an explorative study of cognitive
and effective factors involved in translating.
(Doctoral dissertation, University of Joensuu
Publications in Humanities).

35. Laviosa, S. (2000). Corpora and
translation: the methods and theories of
corpus work in translation. Manchester. p. 3.

36. Mankiw, N.G. (2019). Snake-oil
economics. The bad math behind Trump’s
policies. Foreign affairs, January/February
2019, 176-180. Retrieved from
https://scholar.harvard.eduf/files/mankiw/files/
snake-oil_economics.pdf

37. Oxford dictionary of economics.
(2017). Hashimzade, N., Myles, G., & Black,
J. (Eds.). 592 p. Retrieved from
https://www.oxfordreference.com/view/10.109
3/acref/9780199237043.001.0001/acref-
9780199237043.

38. Picciotto, S. (2011).
global corporate capitalism.
University Press. 602 p.

39. Raupp, E., Raup, D. Dictionary of
economic terms: expanded and illustrated.
359 p. Retrieved from
https://www.academia.edu/37032738/Diction
ary_of_Economic_Terms_Expanded_and_|llu
strated.

40. Regional Trade Agreements. About
the database. The regional trade agreements.

Regulating
Cambridge

Retrieved from https://rtais.wto.org/
Ul/About.aspx.

41. Reverso Context. URL:
https://context.reverso.net (gata 3BepHEHHS:
29.08.2020)

42. Snell-Hornby, M. (2006). The turns
of translation studies: new paradigms or

shifting  viewpoints?  Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. 221 p.

43. South Africa’s social and economic
planning council: general Smuts’s plans for a
better and greater Southern Africa. (1942).
Journal of the Royal African Society, 41
(165). 231-233.

44. The free dictionary by farlex.

Retrieved from: between+keeps
+friendship+green.
45. World Trade  Organization.

Understanding the WTO: the organization.
Whose WTO is it anyway? Retrieved from
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis__
eltif_e/orgl_e.htm.

46. World Trade Organization. What
are intellectual property rights? Retrieved
from https://www.wto.org/english/tratop_e
/trips_elintell_e.htm.

47. World Trade Organization. Sub-
committee on least-developed countries.
Retrieved from https://www.wto.org/
english/tratop_e/devel_e/dev_sub_committee
_ldc_e.htm.

48. World Trade  Organization.
Mercosur: objectives and achievements
Retrieved from https://www.wto.org/

english/res_elreser_e/tp9702_e.htm.

49. World Trade Organization. A guide
to “WTO  speak’. Retrieved from
https://www.wto.org/english/thewto_e/glossar
y_el/glossary_e.htm.

50. World Trade  Organization.
Documents and resources. Agreement on
import licensing procedures. P. 221.
Retrieved from https://www.wto.org/
english/docs_e/legal_e/23-lic.pdf.

51. World Trade  Organization.
Documents and resources. Apart from its
participation in GDP, the financial services
sector is usually a significant contributor to
employment. Retrieved from
https://www.wto.org/english/tratop_e/serv_e/fi
nance_effinance_intro_e.htm.

52.  World Trade  Organization.
Documents and resources. Textiles: back in
the mainstream. Understanding the WTO:
The agreements. Retrieved from
https://www.wto.org/english/thewto_e/whatis__
e/tif_e/agrm5_e.htm.

53. Wright, S. E., Budin, G. (1997).
Handbook of terminology management:
Volume 1: Basic aspects of terminology
management. John Benjamins Publishing
Company. 372 p.

© 10. I. Aem’anHyyk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunnit yaconuc» Vol. 13, Ne 3, 2022

28


https://rtais.wto/
https://www.wto.org/
https://www.wto.org/
https://www.wto.org/
https://www.wto.org/

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

AHomaujisi. Haykosa cmamms npucesiyeHa O6rpyHmMyeaHHIO akmyasbHUX Memodie nepeknady
ogiuitiHo-0inoeoi mepmiHonozii Ceimoeoi opeaaHrizauii mopeieni (0ani COT) ma eusienieHHlo U
cucmemamusauii  3aKkoHoMipHocmel i JIeKCUKO-CeMaHmMuUYHUX, CMUIiCmuy4yHUx ma JliH280KynbMmypHUX
8us8ie 8 aH2/I0MOBHUX OQiUiliHO-Binosux mekcmax. PisHoMaHimms crneujianbHOI mepmMiHOo2ii ma 0CHO8HUX
criocobis ii nepeknady — ue ocHoeHa uyapuHa docridxeHHs1 ceped nepeknadadie. Tomy 8axnueo 386epHymu
ysacy Ha mi memodu nepeknady, sKki maymadamb pisHOMaHimHi ocobnueocmi crieuianbHUX JIeKCeM 8
oiyitiHo-dinosux dokymeHmax (dani Of[]) Haubinbw nosHo. Cneyucpika penpeseHmauii memodie
nepeknady ogiuitiHo-dinogoi mepmiHonoeii COT xapakmepu3yembcsi cg80iMu ocobnusocmsamu, WO
YMOXITUBITIOE BUOKPEMIIEHHST YUC/IEHHUX MEPMIHi8 i3 ogiuiliHo-8iflo8oeo0 mekcmy U CrOHyKae Haykosul
iHmepec 00 IXHbO20 OOoCiIOXeHHSI ma MowyKy 8i0rnogiOHUX MOBHUX 3acobie — 0nd iXHbOI HoMiHauji. B
ogbiuitiHo-dinosux mekcmax COT nepeknad mepMiHosoaii peanidyembscsi Yepe3 akmyaribHi rnepeknadaubki
mpaHcgopmauil, sKi ernucyromscsl y pamMku oghiuiliHo-0inogo2o cmunto U nepesaza Hadaembcsi Halibinbw
exusaHuM murnam mpaHcgopmauyit. Y Haykosili cmammi 3arnporioHO8aHO KOMIIIEKCHY MemOOUKYy aHarli3zy
ogiuitiHo-0inoso2o mekcmy, a makox 8idrnosiOHy mMemodorsiozito rnepeknady, U0 eKCriKye YsS8IIeHHS Mpo
€KOHOMIYHY —mepMiHoozito 3acobamu  o@ilyiliHO-0inogo20 MoeneHHs. Pe3ynbmamu  nipuknadHO20
docnidxeHHs ceidyamp Mpo me, WO MPOMUCMAasieHHs aHailicCbKUX ma yKpaiHCbKUX crieyiaribHUX mepMiHie
8 ogbiyitiHo-0inosomy mexkcmi COT nosicHEMbCA 8IOMIHHOCMAMU 8 CeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHIt cmpyKkmypi
peyeHHs1 ma rnopsiOKy po3mauwlysaHHs1 KOMIIOHEHMI8 8UCITI08/108aHHSA: 3 00HO20 BOKY, ue — epamamuyHi ma
cmucnosi po3bixxHoCmi, Wo ompumasnu Haykoee ObrpyHmMyeaHHs, a 3 IHWOoa0 — MmuriosoaivyHi 8iOMiHHOCMI
MDK aHanilicbKO ma yKpaiHCbKO MosaMu.

Knro4voei cnoea: ekoHOMiYHa mepMiHOMIoz2is, abpesiamypu, namuHi3Mu, J1€KCUKO-CeMaHmMUuYHi
mpaHcgopmauil, oghiyiliHo-dinosi doKymeHmu.
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